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U serviziu urganizadore è tiqutdadore
puderla e6ee quell"u di a Furmazione
Cuntiirua dl ltUniversltà.

(1) en propoeant par exemple des stages
de durée limitée à dee organiomes ou 'ad-
ninistretions capables de prendre en '-.',
charge 1a fornation de leur persoanel,
comûe ce fut déjà 1e ce§ lors des. Sessions
U. E. en particuller pour un journaliste
doat la particlpation au stage était fi-
nancée par 1-remploYeur : F.R.].

II - DESCRIZZIONts

A. Sguatra :
4 insisnanti tl":i::::tT"l:ï,, 

""",odari.u) 
r

travapçIlendu ognunu 12 ore à settimana.
B. Vulume : 4 x 12 = 48 ore à setti-

nana utifizevule ia dui Sruppi di 24 ore
segondu i dui 1lve11i (principianti è

perfezziunanti).
Lrorariu sarà accunciatu da permette a

frequentazione più bona.

C. Cuntenuti :

r) PnrFffi : -anparera graduata di
a lingua parlatal lezzione è esercizii
in laburatoriu di lingue; lstituzione di
un eelf-audiuvisivu da permette lrimpun-
tellera individuale -di lracquisti.

-inizi.azione 
à i Prln-

cipii di ecrittura.
2) Pgnruzztuxnt{rt ,

-rinforzu di ltacquisti
cù eserclzi di Parlata.

r ârtrpârara di e scritLura .

- arricchiscimentu lesei-
cale : (lingua di a tradizione è attuali:
zazl.one di u lessicir).

- linguaghji tecnlchi i
scuperta o adattaziote di u lessicu se-
6çondu à a disciPlina insignata.

pu'
.ÿ{

l.!

rieures (1). Lrorganisation et Ia gestioa
de ltensemble seralent assurées par 1e aer-
vlce de Ia Formation Continue de 1 tUnlver-
sité. 

I
(f) si pè prupone stazil più cortl pè certe
amninistrazlone o intraprese atte à piglià
iu carica a furmazlone di u so persunale,
cumrellu fubbe pè e,rSessione Universitarie
drEstate chï a acrlzzione di un ShjurnaJ;ie-
t9 " p"gb pe" indettu u i:adrone propiu ::
r.R.,

II - D!,SCRIPIION

A. Lréqulpe : '

4 enseignants (lcontraettrel;
J détachés du secondaire)

donnant chacun 12 heures de cour§ hebdo.

B. Le volume : 4 x lZ = 48 heures
par semaine réparties en deux groupes de
z4 heu".s selon 1es deux niveaux (débutants
et perfectionnante).

L'horaire des cours sera agencé de façon
à permettre 1a meilleure fréquentation.

C. Les contenus :

I ) DbBUTANT§E;;ffitissage progressif
de 1a langue parlée; leçons et exercices
en laboratoire de langues; mise en place
d'un self service audiovisuel pour Ia con-
solidation personnelle des acquis.

- initiation aux PrinciPes
de 1récriture.
Z) PENTgCTTONNANTS :

Par - 
renforcement dea acquis

un entraînement à lrexpression orale'
, - aPPrentissage de 1récriturc

- enrichiesement Lexica] :

Iangue traditionnelle et actual-isation du

lexique
- 

langages techniques : dé-
couverte ou adaptation du lexique selon
la discipline"- df enseignement.

Furmazione aoprs à tlrttu pratica, stu
prugralnma deve permette ltidentificazione
ladividuale à a lingua corêa è favurizà
a pratica bi-slingua indtè lrinsignamentu
superiore, allarganduci à a lingua coraa
tulte e situazlone di spreseione è di
cumr.nicazione.

Ce programme de formation est essentiel-
lement axÉ sur 1a pratique; i1 doit permet-
tre à chacun de réaIlser sa propre identi-
ficatlon à la langue corse et favorlser
lrusage du bilinguisme dans 1'enseignement
supérieur en nettant Ia langue corse à

même de répondre à toutes 1es situations
d texp::ession et de communication'

d'


